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We examine two phenomena that involve the sibilant /s/: 

dephonologization and sonorization. We trace the historical process of devoicing 
of sibilant consonants which shows a preference for unvoiced consonants. The 
dephonologization of /θ/ and /s/ is seen as concurring with the tendency towards 
linguistic economy. Also, we show that sibilant sonorization occurs in close 
proximity to voiced consonants, and place sonorization in the context of key 
tendencies in Spanish such as the open syllable preference, as well as the voiced 
and fricative over unvoiced and plosive preference. We reach the conclusion that 
both dephonologization and sonorization of the sibilant /s/ correspond to the 
type of Spanish. 
 

Key words: dephonologization, sibilant, Mexican Spanish 
 

Увод 
В испанския език се наблюдава силно предпочитание към со-

норност (и фрикативност). На фона на това предпочитание сибилан-
тите изпъкват поради тенденцията към обеззвучаване, водеща в исто-
рическото им развитие. 

 
Историческо развитие на сибилантите 
В средновековния испански се срещат три двойки сибиланти: 

върхови венечни, преднонебни и върхови. Първоначално всяка една 
от тези двойки се формира от звучна и беззвучна съгласна: звучна 
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върхововенечна /z/ в kasa – /káza/, и беззвучна върхововенечна про-
ходна, такава /s/ в passa – /pása/; звучна преднонебна проходна /ʒ/ в 
ojo – /óʒо/, и беззвучна преднонебна проходна /ʃ/ в dixo – /díʃo/; звучна 
върхова преградно-проходна /dz/ в dizia – /didzía/, и беззвучна върхова 
/ts/ в braço – /brátso/ (Уалде 2011: 296). Постепенно обаче във всяка 
двойка превес взима беззвучната съгласна (Мартинес 1995: 459) – 
броят на фонемите се редуцира посредством дефонологизация. Инте-
ресно продължение на този процес намираме при съвременния испан-
ски език, където в диалекти на европейския испански като андалус-
кия, както и в американски варианти на езика като мексиканския, се 
отдава предпочитание към сибиланта /s/ за сметка на проходната /θ/.  

 

Дефонологизация на /θ/ и /s/ 
В стандартната норма на европейския испански език е запазена 

опозицията между проходната /θ/ и предноезичната венечна /s/. В ре-
зултат на дефонологизация първата от тези фонеми не се среща в съв-
ременния испански език в Мексико: фонемата /s/ присъства при pues 
(ами): /pwés/, dice (казва): /díse/ и se cruzó (се срещна): /sekɾusó/1.  

Така думи с нееднакво значение, които в европейския испански 
се различават при произношението си само по един звук, като casar 
(женя се/омъжвам се) и cazar (ловувам) или като vez (път) и ves (виж-
даш), в Мексико вече не са минимални двойки: и двете думи от пър-
вата двойка се произнасят [k a s a ɾ], а от втората – [b e s]. В устната 
реч думите се разграничават смислово благодарение на граматични и 
лексикални средства, като възвратност на глагола, употреба на пред-
лог и пр.: сравни se casó (омъжи се/ожени се): [se kaso] с cazó al 
venado (улови елена): [k a s o a l b e n a ð̞ o]; tal vez lo veas (може би ще 
го видиш): [t a l b e s l o b e a s] с lo ves (виждаш го): [ l o b e s]. Важно 
е да се отбележи, че втората фонема, /s/, е запазена, но с различно уч-
ленение: в европейския вариант на испанския /s/ е върхова, а в мекси-
канския – средноезична (Морено де Алба 2002: 77). Апикалното уч-
ленение е познато като вдлъбнато, докато предноезичното е изпъкна-
ло (Морено де Алба 2002: 77). 

Загубата на фонетичната опозиция /θ/ – /s/ в съвременния мек-
сикански вариант съвсем не е в противоречие с Косериувия тип на 
испанския език. Типът, обхващайки „принципите, отговарящи за пра-
вилата на системата“, надхвърля съществуващото в системата, като 
включва и потенциално осъществимото (Косериу 1977: 195). Както 
                                                 
1 Примерите са извлечени от аудиофайл 1, достъпен на https://cvc.cervantes.es/-
lengua/voces_hispanicas/mexico/merida.htm (02.07.2019). 
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вече посочихме, еволюцията на испанския език е в посока намаляване 
на броя на сибилантите: така испанският тип включва възможността 
за загуба на фонемата /θ/. Затова не е изненадващ фактът, че дефоно-
логизацията е доминираща във вариантите на съвременния испански 
език. Дефонологизацията обикновено се изразява в загуба на фонема 
/θ/. Фонемата не се среща в мнозинството от испанските варианти 
(дори в иберийския вариант, в който е запазена, тя не се наблюдава в 
редица диалекти, като например този на Канарските острови). Така 
съвременните изследователи не могат да пренебрегнат промяната в 
езиковата реалност: докато /θ/ все още принадлежи към звуковото 
равнище на испанския, нейното присъствие в езика като цяло е значи-
телно намаляло. Неслучайно Уалде започва характеризирането на /θ/ 
със заявлението, че фонемата:„съществува като фонема единствено в 
Испания, като отговаря на графемите z, c(e), c(i)“ (Уалде 2011: 74).  

Явлението, познато като seseo (което на български предлагаме да 
се обозначи с термина сесеизъм), е типично за неевропейските вариан-
ти, а и за някои диалектни зони в Испания, като Андалусия (Вазкез 
2013: 1). Огромното мнозинство от хора, за които испанският език е 
роден, не правят разграничаването, запазено в стандартната европейска 
норма, между фонемата /θ/ (графеми c, z) и фонемата /s/ (графема s) в 
полза на сибиланта – над 90 % от тях сесеират (Вазкез 2013: 1).  

Освен това се срещат и хора, които цесеират: около 1% от ис-
паноговорещите не правят въпросното разграничаване, но в полза на 
проходната /θ/ (Вазкез 2013: 1). Цесеизъм (ceceo) се среща предимно в 
южните части на континентална Испания (Андалусия), но и на места 
в латиноамерикански страни като Колумбия, Аржентина, Никарагуа 
(Мартинес 2014: 1).  

Не трябва да се забравя, че въпреки привидното противопоста-
вяне на запазване единствено на фонемата /s/ при сесеизма и запазва-
не единствено на фонемата /θ/ при цесеизма и двете явления са резул-
тат от загубата на противопоставянето между проходните /θ/ и /s/. Та-
ка изглежда, че типът на испанския език предполага свеждане на 
броя на сибилантите до абсолютен минимум. Дефонологизацията на 
проходните /s/ и /θ/ би могла да представлява естественото продълже-
ние на еволюцията на сибилантите (постепенно намаляване на броя 
им от първоначалните шест). От своя страна подобно намаляване изг-
лежда мотивирано от общия стремеж към езикова икономия: на фо-
нологично ниво дадена фонема би могла да се икономиса, ако друга 
фонема може да я замести успешно. Фонологическата опозиция е 
смислово разграничителна (Трубецкой 1960: 37), а както посочихме 
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по-горе, в сесеистични варианти на испанския смисловото разграни-
чаване в устната реч вече се осъществява благодарение на граматични 
и лексикални средства.  

В този контекст изглежда оправдано очакването фонема, изгу-
била разграничителната си функция, да изчезне напълно или да се за-
пази като алофон на друга фонема. Такава именно е съдбата на про-
ходната /θ/ в съвременния испански език в Мексико. От една страна, 
при сесеизма дефонологизацията е в полза на /s/ за сметка на /θ/. От 
друга страна, въпреки че съвременният испански език в Мексико е от 
сесеистичен тип, при някои диалекти се среща и [θ], но вече като ало-
фон на друга фонема, /d/, в определен фонетичен контекст, обикнове-
но в края на думата (Браво 2006: 2). 

В подкрепа на подобно очакване е и паралелът, който може да 
бъде направен с другата най-разпространена дефонологизация – загу-
бата на фонологичната опозиция между централната палативна фоне-
ма /ʝ/ и страничната палативна фонема /ʎ/. Подобно на дефонологиза-
цията на /θ/ и /s/, дефонологизацията на /ʝ/ и /ʎ/ е доминираща при 
испанските варианти. Отново по сходен начин вариантите могат да 
бъдат разграничени според резултата от дефонологизацията на пала-
тивните фонеми: дали той е в полза на фонемата /ʝ/ – тогава варианти-
те се характеризират с yeísmo – джеизъм (Рамирес 2016: 1), или в пол-
за на латералната /ʒ/ – тези варианти се характеризират с zeísmo – же-
изъм (Ланг-Ригал 2015: 143). 

Така можем да заключим, че дефонологизационните процеси в 
испанския език не намират ексклузивен израз в дефонологизаци-
ята на /s/ и /θ/, като дефонологизацията на /s/ и /θ/ в съвременния 
испански език в Мексико се обуславя от принципа за езикова 
икономия и не е в противоречие с типа на испанския език. 

 
Соноризация на /s/ 
Както изтъкнахме, на фона на силното предпочитание в испанс-

кия език към сонорност сибилантите изпъкват поради техния диахро-
нен процес на обеззвучаване. 

В съвременния испански език обаче се наблюдава и тенденция 
към озвучаване.  

В специфичен фонетичен контекст фонемата /s/ може да се реа-
лизира посредством звучен алофон [z]. Сибилантът се соноризира 
пред звучните назални /n/ и /m/ в cisne (лебед): [s i s̮ n e] и mismo (съ-
що): [m i s̮ m o]; пред звучните преградни /d/, /g/ и /b/, съответно в 
desde (от): [d e s̮ ð̞ e ], resguardar (предпазвам): [r e s̮ ɣ̞ w a ɾ ð̞ a ɾ], 
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resbalar (подхлъзвам се): [r e s̮ β̞ a l a ɾ]; пред звучните плавни – пред 
латерална /l/ в más leve (по-леко): [m a s̮ leβ̞e] и пред вибрантната /r/ в 
Israel (Израел): [i s̮ r a e l] (Гибсън 2010: 29). Въпреки че има сведения 
за наблюдавана интервокална соноризация на /s/ като в mesa (маса): 
[mes̮a] (Торебланка 1986: 61), изследователите са обединени от разби-
рането, че сибилантът се озвучава най-вече пред звучни съгласни 
(Гарсия 2013: 12). 

Именно звучните съгласни са тези, които предполагат сонориза-
ция на предшестващия ги сибилант, но това е тенденция, която не е 
ограничена до сибилантите: озвучават се и преградните беззвучни ка-
то /p/ в lo compró (купи го), /t/ в antes (преди), /k/ в blanco (бял) (Лопе 
Бланч 1987: 82 – 85, цит. в Бутрагеньо 2014: 247). Както изтъква Бут-
рагеньо, близостта на назална съгласна, изглежда, е предпоставка за 
соноризацията на преградните. Аналогично при сибиланта /s/ звуч-
ността на следващата го съгласна се разпростира и при него. Така си-
билантът проявява артикулационно очакване, т.е. артикулацията на 
съгласната е повлияна от тази на следходната (Килис 1966: 338). 

Интересно е да се отбележи, че освен тенденцията към озвуча-
ване на сибиланта пред звучна съгласна се наблюдава и тенденция 
към отслабване (аспирация или елизия) в същия фонетичен контекст. 
С горепосочените примери за соноризация на сибиланта може да се 
илюстрира и отслабване: в резултат на елизия mismo може да се про-
изнесе и като /mímo/, desde като /déde/ и прочие. Тенденцията към от-
слабване на сибиланта може да се обобщи така: най-значимо е отс-
лабването на -s когато имплозивна -s е следвана от звучна съгласна 
(Морено де Алба 2002: 82). 

Отслабването се вписва във водещата за испанския език тенден-
ция към сформиране на отворена сричка, т.е. към сричка, образувана 
от съгласна и гласна. Както отбелязват Антонио Килис и Йосеф Фер-
нандес, „благодарение на тази тенденция всички реализации на фоне-
мите, които се намират в имплозивна позиция, т.е. след сричковото 
ядро, са склонни да се преобразуват или да изчезват“ (цит. по Морено 
де Алба 2002: 139). 

Същевременно тенденцията към отворена сричка съответства на 
„типологичното предпочитание на испанския към звучност и проход-
ност пред беззвучност и преградност“ (Кънчев 2009: 66 – 67).  

Така може да се заключи, че въпреки привидната противо-
поставеност на соноризацията и отслабването на сибиланта /s/ 
пред звучна съгласна и двете явления са продукт на предпочита-
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ния, типични за испанския език, а именно – предпочитания към 
звучност и отвореност на сричката.  

 
Заключение 
Дефонологизацията и соноризацията при сибиланта /s/ са ти-

пични за съвременния испански език в Мексико. Въпреки че те при-
дават специфичен облик на варианта, не може да се твърди, че явле-
нията противоречат на типа на испанския език. Напротив – в настоя-
щото изследване демонстрирахме, че явленията са резултат от тен-
денции, характерни за езика. 
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